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渨泒 扒娮亦凹 岝盻娭 式沼 

PRAJÑĀ-PĀRAMITA  HṚDAYA  SŪTRAṂ  
 
Phạn âm do Đức Quán Tự Tại Bồ Tát truyền trực tiếp cho Pháp Sư 

HUYỀN TRANG 
Phục  hồi và chú thích Phạn Văn: HUYỀN THANH 
  
哧搜秭吐丁包湤娮 悷囚屹玆 

ĀRYA  AVALOKITEŚVARA  BODHISATVA  (Thánh Quán Tự Tại Bồ 
Tát) 

丫庌隒 渨泒 扒娮亦凹 畇牶 

GAMBHĪRĀṂ  PRAJÑĀ-PĀRAMITA   CARYĀṂ  (thậm thâm Bát Nhã 
Ba La Mật Đa  Hạnh )  

畇娮偨兄 

CARAMAṆO (vào lúc tu hành) 
甸秭吐逤娭凸 絆 

VYAVALOKAYATI  SMA  (Quán sát rõ ràng xong) 
正畇 弨神 糽 鉠 辱矢秭 夙耹 扔京凸 絆 

PAṂCA-SKANDHA  STA  ŚCA  SVABHĀVA  ŚŪNYA  PAŚYATI  
SMA  (Soi thấy tự tính của nhóm năm uẩn đều không) 

崷喣 圭共旦氛 

ĪHA  ŚĀRIPUTRA! (Nói với ông Xá Lợi Tử ) 
列正 夙沖 

RŪPAṂ  ŚŪNYAṂ (Sắc là Không) 
夙耹匆秭 列正 

ŚŪNYATA  IVA  RŪPAṂ  (Không Tính cũng là Sắc) 
列正 傛 坰垿塴 夙耹庲 

RŪPAṂ  NA  PṚTHAK  ŚŪNYATĀ  (Sắc chẳng khác với Không Tính)  
夙耹庲 仲 傛 坰垿妻正 
ŚŪNYATĀ  YĀ  NA  PṚTHAG   RŪPAṂ (Không Tính  cũng chẳng 

khác với  Sắc) 
娭泯正 州 夙耹庲 

YAD  RŪPAṂ  SĀ  ŚŪNYATĀ  (chính Sắc là Không Tính)  
仲 夙耹庲 州 列正 

YĀ  ŚŪNYATĀ  SĀ  RŪPAṂ  (chính Không Tính là Sắc)  
崀秭伙秭 吒盻左 戌泒 戌弢全 合泒戊 
EVAM  EVA  VEDANĀ  SAṂJÑĀ  SAṂSKĀRĀ  VIJÑĀNAṂ (Thọ, 

Tưởng, Hành, Thức cũng đều như vậy) 
崷喣 圭共旦氛 
ĪHA  ŚĀRIPUTRA! ( Này Xá Lợi Tử ) 
屹埳 叻猣 夙耹庲栯朽他平紝紑 唒郜冰盍 唒涗匠 唒合涗匠 

唒平左扔共朮娮垸 
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SARVA  DHARMA  ŚŪNYATA (Không Tính của tất cả Pháp) 
ALAKṢANA  (vô tướng) ANUTPANNĀ (chẳng sinh)  ANIRUDDHĀ (chẳng 
diệt) AMALĀ (chẳng cấu nhiễm) AVIMALĀ (chẳng ly cấu nhiễm) ANUNA 
(chẳng  giảm) APARIPŪRAṆA (chẳng tăng) 

凹細 圭共旦氛 

TASMAI  ŚĀRIPUTRA! (Như vậy, Xá Lợi Tử)  
夙耹庲胲 

ŚŪNYATĀYĀṂ  (trong Không Tính) 
傛 列正 

NA  RŪPAṂ (không có Sắc) 
傛 吒盻左 

NA  VEDANĀ (không có Thọ)  
傛 戌泒 

NA  SAṂJÑĀ (không có Tưởng)  
傛 戌弢全 
NA  SAṂSKĀRĀ (không có Hành) 
傛 合泒戊 
NA  VIJÑĀNAṂ  (không có Thức) 
傛 畇犓 前氛 始垸 元郡 乙堲 涗弗泇 
NA: CAKṢUḤ  ŚROTRA  GHRĀṆA  JIHVA  KĀYA  MANOJÑĀḤ  

(không có: nhãn, nhĩ tỵ, thiệt, thân, ý) 
傛 列扔 砃芩 丫神 娮屹 蚋蚚甸 叻猣 
NA: RŪPA  ŚABDA  GANDHA  RASA  SPRAṢṬAVYA  DHARMA 

(không có: sắc, thanh, hương, vị, xúc, pháp) 
傛 畇次四加湫秭蚔 涗弗合泒傛 四加 

NA: CAKṢU-DHĀTUR  YAVAN  NA  MANOVIJÑĀNA-DHĀTU 
(không có Nhãn Giới cho đến không có Ý Thức Giới ) 

傛 合攻 左合攻 朽伋 娭皊洇堲全 涗娮戊 傛 堲全 涗娮戊 朽伋 
NA  VIDYĀ  NA  AVIDYĀ  KṢAYO (Không có Vô Minh, không có Vô 

Minh tận)  YAVAN  NA  JARĀ  MARANAṂ  NA  JARĀ  MARANAṂ  
KṢAYO (cho đến không có lão tử, không có lão tử tận) 

傛 槊珋 屹觜盻娭 郜刎叻 交結觡 

NA: DUḤKHA  SAMUDAYA  NIRODHA  MĀRGĀNĀṂ (không có: 
Khổ, Tập, Diệt, Đạo) 

傛 泒觡 

NA  JÑĀNĀṂ  (không có Trí) 
傛直拰 

NA  PRĀPTI (không có đắc) 
左石屹涗兆 

NA  ABHISAMAYAḤ (không có chứng) 
 
凹細 傛直拰玆 悷囚屹乿觡 渨泒扒娮亦婝酎冒忸 

合喣娮知才鉈皊娮垸 
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TASMAI! NA PRĀTITVA (Như vậy, nhờ không có sở đắc) BODHI-
SATVĀNĀṂ (các vị Bồ Tát)  PRAJÑĀ-PĀRAMITĀṂ (Bát Nhã Ba La Mật)  
ĀŚRITYA (Y cứ) VIHARATYA (cư trú)  ACITTA  AVARAṆA (không có 
Tâm chướng ngại )   

唒才鉈皊娮垸 傛 肏玆盻碥舠 合扔蒩屹 凸咆阢 

ACITTA  AVARAṆA (không có Tâm chướng ngại) NA  STITVAD 
(không có sở hữu)  ASTRASTO  (sợ hãi) VIPARYĀSA (điên đảo) TIKRĀNTA 
(quá khứ hay đã xa lìa hẳn) 

郜泏凹 郜楔垸 

NIṢṬITA (cứu cánh) NIRVĀṆA  (Niết Bàn) 
摵 破 防皊芛半 屹浻 蒤赨 

TRYA-DHVA (ba đời)  VYAVASTHITAḤ (Sở hữu) SARVA  
BUDDHĀḤ  (tất cả Phật) 

渨泒扒娮亦婝酎冒忸 

PRAJÑĀ-PĀRAMITĀM (Bát Nhã Ba La Mật Đa) ĀŚRITYA  (Y cứ) 
唒挻柰全 屹谷湨回囚涗石戌蒤赨 

ANUTTARĀ-SAMYAKSAṂBODHIṂ (đắc Vô Thượng Chính Đẳng 
Chính Giác)  ABHISAṂBUDDHĀḤ  (hiện thành Chính Giác, chứng đắc, sở 
chứng) 

凹細 泒凹 防 

TASMAI! JÑĀTA  VYA  (Như vậy, nên biết) 
渨泒扒娮亦婝 涗扣涗僛 涗扣合攻涗僛 唒平柰娮涗僛 

唒屹涗屹涗涗僛 屹浻槊珋渨砃涗打 屹忸涗亦扼 雿塴 渨泒扒娮亦婝 

觜弸涗廔 

PRAJÑĀ_PĀRAMITĀ (Bát Nhã Ba La Mật Đa)  MAHĀ-MANTRA (Đại 
Chú)  MAHĀ-VIDYĀ-MANTRA (Đại Minh Chú)  ANUTTARA-MANTRA    
(Vô Thượng Chú) ASAMASAMA-MANTRA (Vô đẳng đẳng Chú)  SARVA  
DUḤKHA (tất cả khổ)  PRAŚAMANAḤ (chận đứng)  SATYAM (Chân thật)  
AMITHYA (không có Tà bậy,Giả dối)   TVĀK (Nên nói)  PRAJÑĀ-
PĀRAMITĀ  MUKTO  MANTRĀṂ (Bát Nhã Ba La Mật Đa Giải Thoát Chú)  

凹改卡 
TADYATHĀ (liền nói Chú là) :  
丫包 丫包 扒娮丫包 扒娮戌丫包 回囚 渢扣 

GATE (vượt qua)  GATE (vượt qua)  PĀRAGATE (vượt qua bờ bên kia) 
PĀRASAṂGATE  (vượt qua bờ bên kia hoàn toàn) BODHI (Tuệ giác, Trí giác)  
SVĀHĀ (Thành tựu tốt lành ) 
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BÁT NHÃ BA LA MẬT ĐA TÂM KINH 
 
Việt dịch: HUYỀN THANH  
 
Khi Thánh Quán Tự Tại Bồ Tát thực hành và xem xét kỹ về hạnh Bát Nhã 

Ba La Mật Đa thâm sâu. Ngài soi thấy tự tính của nhóm năm uẩn đều trống rỗng. 
Ngài bảo ông Xá Lợi Tử rằng: “Hình chất là trống rỗng, tính trống rỗng 

cũng là hình chất. Hình chất chẳng khác với tính trống rỗng, tính trống rỗng 
chẳng khác với hình chất. Chính hình chất là tính trống rỗng, chính tính trống 
rỗng là hình chất. Bốn uẩn: Cảm giác, tri giác, hoạt động tâm ý, nhận thức cũng 
đều như vậy. 

Này Xá Lợi Tử! Tính trống rỗng của tất cả Pháp vốn không có tướng, 
chẳng sinh chẳng diệt, chẳng cấu nhiễm chẳng lìa cấu nhiễm, chẳng giảm bớt 
chẳng tăng thêm. 

Chính vì thế cho nên trong tính trống rỗng ấy không có hình chất, không 
có cảm giác, không có tri giác, không có hoạt động tâm ý, không có nhận thức. 
Không có: mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, ý. Không có: hình sắc, âm thanh, mùi ngửi, 
vị nếm, Pháp cảnh. Không có giới của mắt cho đến không có giới nhận biết của 
ý. Không có vô minh cũng không có chấm dứt vô minh, cho đến không có già 
chết cũng không có chấm dứt già chết. Không có: khổ não, nguyên nhân kết tạo 
khổ não, trạng thái xóa bỏ khổ não, đường lối thoát khỏi khổ não. Không có Trí, 
không có đắc, không có chứng. 

Như vậy! Nhờ không có sở đắc mà các vị Bồ Tát y theo Bát Nhã Ba La 
Mật Đa nên không có tâm chướng ngại. Do không có tâm chướng ngại nên 
không có sợ hãi, xa lìa mọi sự điên đảo, cuối cùng đạt được Niết Bàn. 

Hết thảy chư Phật ba đời đều y theo Bát Nhã Ba La Mật Đa mà chứng 
được Vô Thượng Chính Đẳng Chính Giác. 

Vì thế nên biết Bát Nhã Ba La Mật Đa là lời chú nguyện to lớn, là lời chú 
nguyện rất sáng tỏ, là lời chú nguyện vô thượng, là lời chú nguyện không có gì 
sánh bằng hay chận đứng tất cả khổ não và đấy là sự  chân thật không giả dối. 
Cho nên nói BÁT NHÃ BA LA MẬT ĐA GIẢI THOÁT CHÚ.  

Liền nói Chú là: 
GA  TÊ, GA TÊ, PA RA GA TÊ, PA RA XĂM GA TÊ, BÔ ĐI, XỜ-VA 

HA  
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